BHMHU BHUSBISIOTHECS ITOBEIIHKOBI AKOCTI Jr0auHH. 1{ikaBo, 110 BiAMIHHO-
CTi HOCATH HE CTIIBKU KITBbKICHHM XapaKTep, CKUTBKH SAKiCHUN. 3a3Haue-
HIi MMO3UTHMBHI IMOBEIIHKOBI 03HAKH, CXBAJIIOBAH1 aHIJIIHIIMH, OUIBII BiJ-
HOCSTBCS JI0 MarepialibHOI CTOPOHH KHUTTA (8idomutl, waciuguil), 1o
CTOCYETHCS YKPAIHIIB, TO B MIEPITY YEPTy B JIOIUHI HIHYIOTHCS AYXOBHI
SIKOCTI (8ipHUil, 1ACKABUL, HINCHUIL).

[To3UTHBHUMH SKOCTSIMU JJISi @HTJIMCHKOTO CYCIIJIbCTBA € CUlb-
HUL, y8adCcHull, 00c8ioyeHull, aazionutl, eeceauti. Taki SKOCTI JIFOIWHH,
SIK PO3YMHUL, NPAYbOSUmMuL, cnigyyuti, besHesuHHUl 3aiMaIOTh B iepap-
xii MIHHOCTEW aHTITIHCHKOTO €THOCY HIXYMU madens. Jlo mo3uTHBHUX
SAKOCTEH, AKi HIHYIOTh YKpaiHIi, BIXIHOCATD: CUTbHUL, 300POGUL, CHpUM-
Hutl, muxu, na2ionuu. SIKOCTI: cminusuti, weuoxul, doceiouerut, 8ip-
HUtl, CIYXHAHUL, Oe3He8UHHUL CXBATIOIOTHCA B MEHIIIN Mipi.

TakuM YMHOM, MOKHA CTBEPKYBATH, IO Halip SIKOCTEH, sIKi Bif-
HOCATBCS IO YMCIIAa JOCTOTHCTB aHTTIHCHKOTO i YKpailHCHKOTO €THOCIB,
ICTOTHO Pi3HHUTHCS. Pa3oM 3 THUM BUAIISETHCS PsIIl AKOCTEH, SIKi CXBAIIO-
IOTHCSI PIBHOIO MipOIO B 000X JIIHTBOKYJIBTYpax.
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THE UKRAINIAN LANGUAGE AS A FACTOR OF UKRAINIAN UNITY

Language is one of the main factors of our national identity. We
consider that contradictions which we’ve got as the communist system
heritage lead to the separation between different parts of Ukraine. The
politicians often try increase these contradictions to the level of a nation-
al conflict. Most of all those conflicts are based on ethnological back-
ground and touch upon the problem of the Ukrainian language [3].

We’ve tried to find out the reasons of a rather strange attitude to the
Ukrainian language in the light of the peculiarities of historical develop-
ment of our eastern regions. The fact is that ethno-national and language
majorities do not coincide in our society and it is the reason of the con-
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flict on the language basis. Thus, 59 % of the population in eastern re-
gions identify themselves as the Ukrainians but only 14 % of them use the
Ukrainian language [6]. It’s necessary to underline that regional identity
has never dominated the national one in politically developed societies.
But during the penods of the clash of interests, crises and transformations
it is the regionalism which displays itself in politics, economy, cultural
and language spheres.

During the XIX-th century due to the colonial policy of Russian
monarchy the Eastern part of Ukraine consisted of various ethnological
structures. The Ukrainian villagers made up 75 % of the population in
1858. After 1861 when serfdom was abolished a great amount of peasants
migrated to Donbas in search of better economical and social life [2]. But
the Ukrainian language wasn’t greeted there and to strengthen its cultural
and ideological borders Russian authorities did everything to “dissolve”
the “foreign elements” in their Russian environment. As a result of such a
policy the Russian language became obligatory and the most important
cities in Eastern regions became Russian-speaking although the country-
side continued to use Ukrainian. Such linguistic geography was streng-
thened by russification and can be seen even now.

The example of Eastern states shows the destructive mechanisms that
were used by Russian Empire and later by the USSR to destroy our
Ukrainian identity and its most significant part — the Ukrainian language.

The other problem was a tendency to call the Ukrainian citizens the “So-
viet people”. Nowadays it is observed in Eastern and Southern parts of
Ukraine and gradually decreases to the West. At the same time the self-
identity of being a Ukrainian decreases in reverse direction from the West to
the East.

Describing the example of using Ukrainian in family communication
we can see that it is 50/50 and this number shows that our society is divided
into two parts.

We consider that the decreasing number of Ukrainian speaking
population can be explained by the lack of the national policy directed at
the strengthening of the national Ukrainian ideology which leads to cer-
tain separatism between the West and the East.

We suppose that the mechanism that can change that separatism
thought can be the state policy directed on the unity of our Ukrainian
identity.

We’d like to underline that the Ukrainian language has to become
the uniting factor of our separated society. Otherwise, Ukraine is going to
remain the generator of ideological conflicts on the language basis.
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ICTOPISI ®OPMYBAHHS CYYACHOI AHIJIIMCHKOI MOBH

3 xiang VI i mpotsirom VII cronite bpuranis npuiimae XpucTHSIHC-
TBO, sIKe Briepiie modano nponukatu 1o Hei B Il cromitti. BoHO Gyno
3aHECEHO TYIH 3 PUMy XpUCTHsSIHAMH-YTiKa4aMH, SKUX dKOPCTOKO Iepe-
ciigyBanu Ha OatbkiBmuHI. Y 306 poui pumcbkuil iMmnepatop Koctsa-
TUH Benukuil mpunMHUB TepecligyBaHHsS XPUCTHSH 1 caM TNPHUHSB
XPHUCTHSHCTBO, SIKE CTaJIO HAIllOHAJIBHOIO peiiriero puMisiH. BoHo crano
Takok odiriitHoo peniriero bpuranii. Jdpyinu me3nu. ['penpka Ta na-
THHChKa MOBHM CTaJId MOBaMH IIEPKBU y BCiii €Bporii [2].

PuMcEKi MiciOHEpH BHKOPHCTOBYBAJIM PENITiHI KHUTH, HalHCaHi
JATUHCHKOI0 MOBOIO, IO CIPHUSIIO 3HAHOMCTBY aHTJIO-CAaKCiB 3 JIATHHCH-
KOIO MHCEMHICTIO. AHIVIM Ta CAKCH MaJll CBOIO a0ETKy, sIKa Ha3MBalach
“pyHn”. PyHU BUpi3yBaJIUCh HA KaMEHI Ta JepeBi, ajie MICEMHOI JIiTepa-
TYpH y aHIJIO-CakciB He Oysi0, BOHM OyNM 3MYyIICHI 3amam’siTOBYyBaTH
cBoi moemu Ta O6ananu [1]. IloctymoBo naTMHCHKI OyKBH MOYad BHKO-
PUCTOBYBATH IJIs IIChbMa aHTIIO-CAaKChKOI0 MOBOIO [4]. JlaTMHCBKA Jek-
CHKa Yepe3 pellirito 3HoB Moyasa BIUVIMBaTH HA MOBY MEUIKAHIIIB KpaiHH.
MoBu 3aBOHOBHMKIB MUPHHM Ta MPUMYCOBHM MLUISXOM 3MIiIIyBalHCh
a00 PO3BHBAJIUCH MapaJieIbHO 3 MOBOIO abopureHiB. Tak, HapPUKIaI:

JlatuHchka MmoBa Mater  missa nomen quod schola
Crapoanrmiiiceka MoBa Modor ~ maesse nama  hwxt scol
3HauYeHHS: Mamu Mecca im’s, Hazea wo wKona.
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